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L’Afrique offre une myriade d’opportunités 
sur le plan économique dans pratiquement 
tous les secteurs d’activités. La jeunesse 
de sa population représente une énorme 
opportunité en cette ère du numérique pour 
l’industrialisation et, par conséquent, la 
nécessité pour elle de faire du développement 
de la transformation de ses produits agricoles 
une priorité absolue. 

Cette jeunesse peut être une force motrice 
pour une croissance innovatrice, inclusive 
et durable. Qu’il s’agisse d’innovations telles 
que les plateformes monétaires mobiles 
ou l’externalisation à grande échelle des 
processus commerciaux, la transformation 
des produits agricoles crée des emplois et de 
la valeur ajoutée, réduit la pauvreté, facilite 

la fourniture de biens et de services, et contribue à la réalisation de l’Agenda 
2030 des Objectifs de Développement Durable (ODD) des Nations Unies.

Plusieurs pays africains ont fait de la transformation des produits agricoles, une 
priorité en vue de créer de la richesse et des emplois afin de lutter efficacement 
contre la pauvreté. Aussi, différentes stratégies ont été élaborées pour accélérer 
la transformation structurelle de leur économie. 

La Côte d’Ivoire, en tant que premier producteur et premier exportateur mondial 
de noix de cajou, ambitionne de se positionner parmi les acteurs majeurs de 
la transformation de l’anacarde au niveau mondial afin de tirer profit de cet 
avantage comparatif. 

En effet, la production ivoirienne de l’anacarde est passée de 761 317 tonnes en 
2018 à 848 700 tonnes en 2020, ce qui a permis de générer des revenus aux 
producteurs de 297 milliards FCFA en 2020. 

Préface des Guides d’aide à la 
transformation de l’anacarde
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La stratégie du Gouvernement est de transformer au niveau local cette 
matière première agricole. Cette stratégie qui se décline en deux volets dont 
le soutien financier et les appuis techniques, technologiques et marketing, a 
permis de passer de 68 515 tonnes en 2018 à 103  103 tonnes de noix brutes 
transformées en 2020 par les unités locales. Elle est mise en œuvre depuis 
2014 à travers diverses mesures incitatives, et renforcée en 2019 par des 
mesures complémentaires, notamment d’ordre fiscal dont le bénéfice est lié à 
des conventions spécifiques Etat-transformateur, ainsi que celles offertes par 
le Projet de Promotion de la Compétitivité de la chaîne de valeur de l’Anacarde 
(PPCA) financé par la Banque Mondiale.

Ces mesures complémentaires visent à accélérer davantage la transformation 
locale de l’anacarde. 

Grâce aux multiples efforts du Gouvernement ivoirien, la capacité nominale 
globale installée est passée de 167 300 tonnes par an en 2018 à 226 500 tonnes 
par an en 2020.

Celle-ci devrait évoluer pour atteindre la capacité nominale projetée d’au 
moins 450 000 tonnes par an en 2025. Ces efforts soutenus permettront de 
transformer au niveau local au moins la moitié de la production ivoirienne de 
noix brutes de cajou à l’horizon 2025, impactant ainsi l’économie nationale par 
la création d’une valeur ajoutée importante et de nombreux emplois pour les 
femmes et les jeunes.

C’est pourquoi, au nom du Gouvernement ivoirien, je voudrais remercier la 
Coopération Allemande à travers MOVE-ComCashew pour ses efforts en vue de 
l’amélioration de la compétitivité de la filière anacarde en Afrique, en général.

Ces guides d’aide à la transformation de l’anacarde édités par ComCashew 
permettent de mettre à la disposition des acteurs du secteur des informations 
utiles et des conseils pratiques en vue d’accroitre la compétitivité de la chaîne 
de valeur de l’anacarde et la qualité des produits, gage pour la conquête de 
marchés des amandes de cajou aux niveaux régional et mondial.
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Ces guides représentent un ensemble de cinq (5) fascicules disponibles en 
anglais et en français, intitulés comme suit :

 § Guide sur le processus de transformation des noix de cajou ;

 § Opportunités et défis de la transformation de l’anacarde en Afrique ;

 § Guide des équipements de transformation de la noix de cajou ;

 § Directives pour le choix des équipements de transformation de la noix brute 
de cajou ;

 § Directives sur l’hygiène alimentaire, la traçabilité et la durabilité dans la 
transformation de l’anacarde.

Je recommande vivement ces fascicules indissociables et complémentaires à 
tous ceux qui sont intéressés ou concernés par la transformation de la noix 
de cajou en Afrique, notamment les décideurs publics, les chercheurs, les 
transformateurs locaux et les investisseurs potentiels en vue d’une bonne 
compréhension de la problématique et des perspectives de la transformation 
de la noix de cajou en Afrique.

Souleymane DIARRASSOUBA
Ministre du Commerce et de l’Industrie
République de Côte d’Ivoire
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Pour l’élaboration du présent guide, nous avons bénéficié de la contribution et 
de l’appui de divers partenaires et parties prenantes du secteur envers qui nous 
sommes infiniment reconnaissants. Nos remerciements vont à l’endroit de deux 
groupes de collaborateurs :

1. Les acteurs du secteur de l’anacarde : Ce guide est bâti sur notre apprentissage 
commun au fil des ans :

 § Alliance du Cajou Africain

 § Association Nationale des Transformateurs d’Anacarde du Burkina Faso

 § Cashew Club

 § Association of Cashew  Processors, Ghana

 § Conseil du Coton et de l’Anacarde de la Côte d’Ivoire

 § Conseil National des Transformateurs de Cajou du Bénin

 § Groupement des Industriels du Cajou de Côte d’Ivoire

 § Ministère de l’Agriculture et développement rural de Côte d’Ivoire

 § Ministère de l’Agriculture, de l’Elevage et de la Pêche du Bénin

 § Ministère de l’Agriculture et des Aménagements Hydrauliques et Direction 
Générale pour la Promotion de l’Economie Rurale du Burkina Faso

 § Ministère du Commerce, de l’Industrie et de l’Artisanat du Burkina Faso

 § Ministère du Commerce et de l’Industrie de Côte d’Ivoire

 § Ministère de l’Alimentation et de l’Agriculture du Ghana

 § Ministère du Commerce et de l’Industrie du Ghana

 § TechnoServe

Remerciements
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2. Le Comité d’examen technique qui a participé à la revue des manuscrits pour 
la publication  : Joseph Yeung (Mim Cashews), Harm Voortman (Anatrans), 
Hussain Gilani (Cajou de Savane), Diaby Luckman (Africajou), Rita Weidinger 
(GIZ/MOVE- ComCashew), Ernest Mintah (Alliance du Cajou Africain), 
Adama Coulibaly (CCA), Manlan Michel (Ministère du Commerce et de 
l’Industrie ), Florian Winckler (GIZ/MOVE-ComCashew) et Raissa Diomande 
(GIZ/MOVE-ComCashew).

Le Comité d’examen technique a passé en revue et approuvé la version finale 
du manuscrit pour la publication. Nous sommes très reconnaissants pour les 
contributions apportées par les experts de la transformation du cajou qui ont 
pris le temps de travailler avec nous pour examiner et fournir des remarques 
constructives afin d’enrichir le contenu de ce guide. 

Nous sommes aussi très reconnaissants pour les contributions des personnes 
suivantes:  Anthony Youdeowei (Consultant international en publication), 
Jeffrey Okusu (GIZ/MOVE-ComCashew), Youssouffou Soré (GIZ/MOVE-
ComCashew), Alima M’boutiki (GIZ/MOVE-ComCashew), Salimata Traore (GIZ/
MOVE-ComCashew) et Nunana Addo (GIZ/MOVE-ComCashew) ont assuré 
l’édition et la finalisation du manuscrit du présent guide.
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L’innovation en matière d’équipement de transformation de la noix de 
cajou s’est poursuivie depuis la réalisation de l’étude en 2011. Des progrès 
importants en technologie de pointe ont été réalisés dans les lignes de 
dépelliculage et de décorticage sophistiqué pour les usines de moyenne et 
de grande taille. Il y a également eu des progrès significatifs dans le domaine 
des machines automatiques pour les petites et moyennes usines. Cela a créé 
une série de défis, non seulement pour les nouveaux venus mais aussi pour les 
transformateurs existants, dans l’évaluation des machines pour les nouveaux 
systèmes et l’intégration des nouvelles machines dans les systèmes existants.

L’industrie de l’équipement de transformation de la noix de cajou est devenue 
dynamique grâce à ces innovations. De nombreux transformateurs qui ont 
acheté des machines au cours de la première vague d’innovation (2007-
2011) sont maintenant intéressés à remplacer ces machines. Ils constatent 
qu’ils sont confrontés à un plus grand choix de machines et de fournisseurs, 
et à des exigences accrues en matière de performance des équipements. 
Les machines les plus récentes ont une longueur d’avance sur les premières 
générations de machines de dépelliculage et de calibrage, et en particulier sur 
les machines de décorticage. Les trieuses de couleur sont devenues monnaie 
courante dans les usines de transformation de la noix de cajou en raison de 
la disponibilité de machines plus récentes et moins chères de fournisseurs 
en Chine, en Inde et au Vietnam. Les acheteurs potentiels peuvent se voir 
proposer une machine qui n’est pas le dernier modèle car les fournisseurs 
veulent livrer les dernières innovations aux clients existants dans leur pays 
d’origine. 

Les acheteurs peuvent également constater qu’entre l’offre initiale, la 
construction de l’usine et la phase d’installation, les machines proposées 
ont été améliorées pour des performances supérieures  ; Ce qui signifie 
également un prix d’achat plus élevé. Par conséquent, bien que le rendement 
des investissements dans la transformation de la noix de cajou et la rapidité 
d’entrée sur le marché aient été améliorés par les nouvelles innovations, 
l’importance de la connaissance des machines et des fournisseurs a augmenté 
au fur et à mesure que le marché s’est développé.

1. Introduction
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Le marché des équipements de transformation de la noix de cajou a 
également connu d’autres évolutions. Le changement le plus notable est 
la diversification des sources d’approvisionnement. Lors de l’étude de 
2011, seuls les fournisseurs Vietnamiens offraient des solutions réelles pour 
les petites et moyennes usines mécanisées de noix de cajou, Oltremare 
(Italie) étant une alternative viable pour les projets de grande envergure. 
Aujourd’hui, il existe des machines de transformation de la noix de cajou 
et des lignes de production spécialement conçues à cet effet en Chine, 
en Inde et au Vietnam, ainsi que des machines autonomes du Sri Lanka, 
du Brésil, de la Côte d’Ivoire, du Ghana et du Nigeria. Les fabricants 
Européens, Japonais et Nord-Américains de machines polyvalentes pour 
le nettoyage, le tri, la classification et l’emballage des amandes de cajou 
ont également commencé à s’engager plus activement dans le secteur de 
la noix de cajou. Cette situation s’explique par les demandes croissantes 
d’investisseurs potentiels dans les pays africains et par la tendance de la 
mécanisation en Inde.

Aujourd’hui, en termes de calcul du rapport coût/performance des 
investissements, la situation est beaucoup moins claire qu’il y a six ans. Le 
Vietnam semble toujours avoir une longueur d’avance dans le domaine des 
dépelliculeuses et des décortiqueuses à grande échelle. Cependant, l’Inde 
dispose maintenant d’un plus large éventail de fournisseurs, et est leader 
dans le domaine des équipements de tri et de classification et améliore 
rapidement son offre de machines de dépelliculage et de décorticage. Les 
fournisseurs Chinois sont devenus actifs sur le marché bien que la Chine 
elle-même ne dispose pas d’une importante industrie de transformation 
de la noix de cajou. Les fournisseurs Chinois proposent une gamme de 
machines qui sont similaires aux alternatives spécialisées, mais souvent à 
moindre coût. Ils sont également compétitifs dans la fourniture de machines 
polyvalentes, en particulier les machines d’emballage et de tri.

L’évolution du marché reflète l’évolution des industries de transformation 
dans chaque grand pays de transformation. Au Vietnam, les usines de noix 
de cajou sont devenues plus grandes et moins dépendantes de la main 
d’œuvre en raison de la concurrence sur le marché du travail. Le Vietnam 
est devenu le plus grand transformateur pour l’exportation, ce qui l’amène 
à avoir des usines plus grandes et plus efficaces qui utilisent des lignes 
de production à grand volume et à grande capacité et, en tant que telles, 
ont besoin de machines qui répondent à ces besoins. Il existe encore de 
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nombreuses usines de préfabrication et de fabrication de pièces au 
Vietnam, ce qui signifie que des machines de plus petite capacité sont 
encore produites et améliorées.

Le secteur de la noix de cajou en Inde est en voie de mécanisation. 
La production indienne de noix de cajou est répartie dans une grande 
partie du pays. La transformation s’est également diversifiée en 
termes d’emplacement et se trouve maintenant à proximité des zones 
de production et des grands marchés urbains du nord de l’Inde. La 
délocalisation amène la production de noix de cajou dans des régions 
où les coûts de main-d’œuvre sont plus élevés et où la transformation 
agricole est pratiquée depuis longtemps. En conséquence, la 
transformation de la noix de cajou a développé de nouvelles méthodes 
et de nouveaux équipements mécanisés, en particulier pour les petites 
et moyennes usines. 

Ces développements ont créé plus d’options d’équipement et de 
fournisseurs pour les acheteurs. La liste des fournisseurs a plus que 
doublé depuis la publication de la première version de l’étude sur les 
équipements. Il n’y a pas un seul ensemble homogène de machines. 
La machine, l’offre de service, et le pack d’installation de chaque 
fournisseur peuvent différer les uns des autres. Le développement du 
marché signifie qu’il y a beaucoup de nouveaux fournisseurs qui n’ont 
pas d’antécédents ou d’expérience dans les pays africains, mais qui 
peuvent avoir des machines qui sont compétitives et adaptées aux 
transformateurs africains. La recherche de l’offre, la connaissance du 
fournisseur, et une stratégie d’approvisionnement rigoureuse n’ont 
jamais été aussi importantes.
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Il est important pour les transformateurs ou les investisseurs qui ont l’intention 
de construire de nouvelles usines ou de moderniser ou encore de remplacer 
des machines existantes, de comprendre le fonctionnement du marché de 
l’équipement de transformation des noix de cajou. Le marché des équipements 
de transformation de la noix de cajou évolue et se développe. Comme indiqué 
plus haut, de nouveaux entrants, de nouvelles technologies, et de nouveaux 
investisseurs dans la transformation des noix de cajou ont modifié le marché des 
équipements de transformation et les machines produites. La transformation 
manuelle joue toujours un rôle, mais principalement dans les petites unités et 
dans les unités de prétraitement où, par exemple, le décorticage est effectué 
avant que les noix ne soient envoyées pour le dépelliculage et la classification 
à l’usine principale.

Cependant, la grande majorité des usines de transformation de la noix de cajou 
dans le monde sont semi-mécanisées, avec des machines de transformation 
reliées entre elles dans une ligne de production et des produits déplacés d’une 
section à une autre manuellement ou par convoyeur. Il existe une poignée 
d’usines de transformation entièrement mécanisées ou avec un processus 
continu où le transport du produit ainsi que le processus lui-même est 
assuré par des machines supervisées par quelques ouvriers. Ces usines sont 
habituellement à grande échelle. En gros, pour une mécanisation complète, la 
capacité de transformation de NCB devrait être d’au moins 10.000 tonnes par 
an. Pour les installations semi-mécanisées ou mixtes manuelles/mécanisées, 
il existe une gamme de machines qui peuvent être utilisées efficacement à 
partir d’une capacité de 1.200 tonnes par an, bien que ce niveau ne soit pas 
idéal. Il existe également des machines à petite échelle (par exemple des 
décortiqueuses autonomes de faible capacité ou les systèmes «mini fabrica» 
que l’on trouve au Brésil) qui peuvent être utilisées dans des usines dont la 
capacité n’atteint pas 500 tonnes par an.

2. Structure Du Marché

4 Guides d’aide à la transformation de l’anacarde



L’évolution de la structure du marché a été influencée par une série de facteurs liés 
au marché des produits ainsi qu’au marché des machines de transformation. Ce sont: 

Facteurs Impact

Coûts élevés de la 
main-d’œuvre, en 
particulier en Inde 
et au Vietnam.

Davantage de développement de machines pour réduire les 
besoins en main-d’œuvre d’une usine

Les exigences 
des acheteurs en 
matière d’hygiène 
alimentaire et 
l’introduction 
de systèmes de 
gestion de la qualité 
certifiés.

Les usines mécanisées sont plus faciles à gérer du point de 
vue de l’hygiène alimentaire, qui recherche une production 
cohérente et prévisible.

Avec l’introduction des systèmes de gestion de la qualité, 
les acheteurs d’amandes de noix de cajou ont constaté 
la nécessité d’auditer et d’approuver les usines de 
transformation. De leur point de vue, les grandes usines 
sont meilleures tant que le coût de la vérification, de 
l’approbation, et de la surveillance est réduit. Plus les usines 
sont grandes, plus elles sont mécanisées.

Les éléments essentiels de l’hygiène alimentaire sont la lutte 
antiparasitaire, le contrôle microbiologique, la conformité 
des résidus chimiques, le contrôle des corps étrangers et 
le contrôle des moisissures et autres agents pathogènes 
nuisibles. Il existe des machines et des technologies qui 
offrent des solutions pour chacune d’entre elles.

Consolidation au 
Vietnam

Le Viêtnam est le premier importateur de NCB et le premier 
exportateur d’amandes de cajou. La consolidation de la 
transformation au Vietnam s’est traduite par une tendance 
pour les usines plus grandes et plus mécanisées. Ces usines 
ont besoin de machines efficaces et de grande capacité. 
Cela a amené les fabricants Vietnamiens de machines de 
transformation à développer des machines plus efficaces et 
de grande capacité qui sont maintenant disponibles pour les 
acheteurs en Afrique.

En même temps, il y a de nombreuses petites usines au 
Vietnam qui alimentent souvent les grandes usines. Ceci 
a conduit à un développement parallèle de machines de 
transformation qui peuvent être utilisées seules dans une 
plage de capacité inférieure.

Ce facteur a influencé les fabricants Vietnamiens de 
machines qui ont pris la tête devant le fabricant Italien 
Oltremare, le premier fournisseur de solutions mécanisées 
de transformation de noix de cajou de grande taille.
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Facteurs Impact

Expansion en Inde Le développement rapide de la consommation des amandes 
de cajou en Inde concentré dans les grands centres urbains 
du Nord, la diversification des zones de culture de la noix 
de cajou et, surtout, la dépendance accrue vis-à-vis des 
importations de NCB, ce qui signifie qu’il n’était plus 
nécessaire que la transformation soit effectuée à proximité 
des régions traditionnelles du Sud de l’Inde. Des usines 
de transformation sont maintenant situées, pour diverses 
raisons, dans toute l’Inde. La plupart de ces usines sont de 
taille moyenne et sont situées dans des zones dépourvues de 
compétences traditionnelles en matière de transformation 
et où le coût de la main-d’œuvre est relativement élevé.

En réponse à la nouvelle demande, les fabricants de 
machines agricoles ont commencé à développer des 
machines de transformation de la noix de cajou adaptées 
aux usines de taille moyenne. Aujourd’hui, dans tout le nord 
de l’Inde, il existe des fabricants proposant une large gamme 
de machines. Ces machines ont souvent leurs propres 
caractéristiques de conception ou innovations.

Innovation et 
développement 
technologique

L’évolution positive des machines de dépelliculage et 
de décorticage a été un facteur ces dernières années. 
Le développement de machines de décorticage de 
grande capacité à flux continu, avec un faible taux de 
brisure et à séparation coque/amande améliorée a été 
une caractéristique du marché. Les dépelliculeuses ont 
également amélioré leur capacité, leur taux de brisure et 
leur taux de réussite de décorticage. 

Compétition Les usines indiennes ont d’abord importé des machines du 
Vietnam et, dans une certaine mesure, elles le font toujours. 
Cependant, l’exposition aux machines vietnamiennes et 
la possibilité de faire face à la concurrence ont stimulé le 
développement de nombreuses nouvelles entreprises de 
machines en Inde. Le Vietnam est toujours en tête du marché 
du décorticage et de dépelliculage, mais l’Inde rattrape son 
retard à mesure que la demande des usines indiennes pour 
de nouvelles machines et des innovations augmente.

L’arrivée de la Chine sur le marché avec des machines de 
tri et de classement plus génériques (par exemple, des 
trieuses et des machines de classement de couleurs) a été 
suivie par une augmentation de la disponibilité de machines 
de transformation de noix de cajou fabriquées sur mesure. 
Cette concurrence est susceptible de se poursuivre et de 
s’intensifier.
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Facteurs Impact

Demande et 
diversification de la 
transformation

La demande de noix de cajou a augmenté de 86% depuis 
l’apparition des premières dépelliculeuses vietnamiennes 
sur le marché en 2009. Ces machines étaient en grande 
partie basées sur l’innovation et le design d’Oltremare 
d’Italie. La croissance rapide de la demande a stimulé le 
développement des machines et de nouveaux fournisseurs 
sont apparus. La capacité et l’intérêt de ces fournisseurs 
à approvisionner les usines en Afrique ont souvent été 
influencés par la croissance dans le pays d’origine, car il est 
plus facile et moins risqué d’approvisionner un client proche.

Plus récemment, l’investissement dans la transformation 
dans les pays africains est devenu un facteur pour le marché 
des machines de transformation. Le développement des 
usines au Bénin, au Mozambique et en Côte d’Ivoire a stimulé 
l’intérêt pour l’exportation dans les pays producteurs 
de machines. Il a également stimulé l’intérêt pour le 
développement de solutions locales, par exemple en Côte 
d’Ivoire.

Fournisseurs 
principaux

L’expansion du secteur de la transformation, conjuguée à la 
demande de meilleurs systèmes de gestion de la qualité, a 
suscité un intérêt accru de la part des grands fabricants de 
machines de transformation qui, auparavant, n’auraient pas 
approvisionné le secteur des noix de cajou. C’est notamment 
le cas de la commercialisation d’équipements de tri et de 
transport par des entreprises en Europe, en Amérique du 
Nord et en Chine.

Cela a créé une concurrence accrue et, pour la première fois, 
a fait du calcul coût élevé + longue durée de vie comparé 
au calcul coût faible + durée de vie plus courte, un facteur 
dans les décisions d’achat pour la transformation de la noix 
de cajou.
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Ces facteurs ont considérablement modifié la structure du marché des machines spécialisées 
dans la transformation des noix de cajou, qui ressemble aujourd’hui à ceci: 

Pays/Région Equipements de transformation

Vietnam Consolidé en quelques fabricants de machines innovantes avec 
un intérêt pour l’exportation mais une priorité de fidélité pour le 
service de leurs clients existants au Vietnam.

Les prix sont moyens et la durée de vie de la machine est 
modérée. L’intérêt pour l’exportation est élevé.

Inde 1. Quelques sociétés « projet complet » capables de livrer une 
usine de noix de cajou entièrement mise en service.

2. De nombreuses petites et moyennes entreprises fabriquant des 
machines pour les petites et moyennes usines.

3. Entreprises spécialisées dans la production de machines de 
tri, d’emballage ou de dépelliculage de haute technologie, à haut 
rendement et à coût élevé.

Prix allant du moyen de gamme au bas de gamme. La vie de la 
machine tend à refléter cela.

L’intérêt pour l’exportation est élevé parmi toutes les sociétés 
« projet complet », mais souvent faible avec d’autres qui sont 
occupées sur le marché intérieur. 

Chine Des machines génériques de transformation des aliments à faible 
coût et à courte durée de vie sont facilement disponibles. Ceux-ci 
sont souvent produits par de grandes entreprises polyvalentes 
qui fabriquent une large gamme d’équipements pour de 
nombreuses applications différentes.

Les prix et la durée d’utilisation sont généralement bas.  

L’intérêt pour l’exportation est très élevé.
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Pays/Région Equipements de transformation

E u r o p e / U S A /
Japon/Corée

1. Il n’y a qu’un seul fournisseur de machines spécialisées en 
Europe : Oltremare. Ils proposent des usines à grande échelle de 
haute qualité avec une longue durée de vie opérationnelle et des 
coûts plus élevés.

2. Fabricants de machines pour l’industrie alimentaire qui 
cherchent à vendre leurs machines pour le secteur de la 
transformation de la noix de cajou. 

Les prix sont généralement élevés, mais les machines ont une 
qualité élevée et une longue durée de vie. 

L’intérêt pour l’exportation est élevé.

Brésil Le Brésil n’a jamais été un grand exportateur de matériel de 
transformation de la noix de cajou. Il y a essentiellement deux 
processus à l’œuvre au Brésil :

1. Le transformateur a développé des solutions mécanisées en 
partenariat avec des bureaux d’études locaux. Ces usines sont 
difficiles à visiter et la technologie n’est pas disponible à l’achat.

2. De petites usines et des usines semi-manuelles sont présentes 
au Brésil. Il existe un certain nombre d’entreprises de taille 
moyenne qui conçoivent et produisent des équipements. Ce 
service est habituellement offert sous forme de forfaits, selon la 
capacité prévue. Cet équipement peut être disponible à l’achat.
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Plus d’options pour les machines et les fournisseurs rendent la tâche 
d’approvisionnement plus difficile, mais plus la concurrence est forte, plus les 
résultats sont rentables si les bonnes décisions sont prises. L’achat d’équipement 
de transformation de la noix de cajou n’a jamais été aussi complexe ou exigeant. 
Prendre la bonne ou la mauvaise décision peut entraîner des répercussions à 
long terme sur le succès ou l’échec de l’entreprise.

i. Une stratégie d’achat et une planification des activités concertées sont 
essentielles à la réussite des achats sur un marché diversifié (voir le Guide 4).

ii. Il existe des solutions alternatives pour les transformateurs et les investisseurs. 
Les différents systèmes, machines, niveaux d’investissement et besoins en 
main-d’œuvre ne sont que quelques-uns des facteurs qui doivent être pris 
en compte. Afin de prendre la bonne décision à long terme, il est important 
de définir clairement les besoins de l’usine existante ou nouvelle en prenant 
d’importantes décisions ou paramètres de travail pour établir, son niveau 
d’investissement, ses compétences en gestion et ses marchés cibles. Il est 
important que l’équipe d’approvisionnement connaisse leur propre entreprise 
et procède à une analyse des besoins en tenant compte, entre autres, du 
financement, de la taille, des capacités de gestion, des compétences 
professionnelles, de l’emplacement, des facteurs environnementaux et des 
marchés cibles.

iii. Les usines de noix de cajou ont maintenant besoin de plus d’espace, de 
meilleurs systèmes électriques plus fiables systèmes électriques, d’une 
meilleure ventilation et d’une meilleure conception pour un flux plus facile 
lorsqu’elles utilisent des machines de transformation. 

iv. Une large gamme d’équipements de transformation est disponible pour 
chaque étape du processus. Faire le bon choix d’équipement peut déterminer 
le succès ou l’échec de l’entreprise. L’information sur les facteurs techniques, 
l’entretien, la durée de vie et la mise en service de l’équipement est devenue 
essentielle. Les équipes d’approvisionnement doivent connaître le marché et 
mener des études de marché efficaces.

3. Qu’est-ce que cela signifie pour 
un acheteur d’équipement ?
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v. L’avènement de la mécanisation signifie que les besoins initiaux en capital 
sont plus élevés. Il est important de s’assurer qu’il y a suffisamment de 
financement pour l’investissement en capital et le fonds de roulement, 
surtout en période de prix élevés des matières premières.

vi. En raison du grand nombre et des différents types de fournisseurs, il 
est essentiel qu’une équipe d’approvisionnement connaisse bien les 
fournisseurs avant de prendre une décision. Il peut s’agir de recherches, de 
communications téléphoniques ou de visites d’usines. 

vii. La fiabilité et la performance dépendent non seulement du choix d’achat 
initial, mais aussi des options d’entretien offertes par le fournisseur ou 
disponibles sur le site de l’usine. Même la meilleure machine au moindre 
coût ne sert à rien si les principales pièces de rechange ne sont pas 
disponibles. L’évaluation fondée sur les faits et la remise en question des 
allégations relatives au rendement des fabricants sont essentielles à la prise 
de décisions avisées. Il est également essentiel d’évaluer les compétences 
du personnel d’entretien et des gestionnaires sur place pour faire face aux 
nouvelles exigences que leur imposent les progrès de l’équipement de la 
transformation.

viii. Comme indiqué plus haut en ce qui concerne la structure du marché, les 
possibilités d’approvisionnement signifient qu’il est essentiel d’évaluer la 
durée de vie de la machine par rapport à son coût. Il s’agit d’un problème 
relativement nouveau pour le transformateur de noix de cajou. Il se peut 
que la machine la moins chère ne soit pas toujours le meilleur choix si elle 
a une courte durée de vie. Les machines à faible coût peuvent avoir une 
durée de vie utile de 3 à 5 ans, selon la façon dont elles sont gérées. Des 
machines plus coûteuses, éventuellement construites avec des matériaux 
de meilleure qualité et des pièces de meilleure qualité comme des moteurs 
électriques, peuvent s’avérer plus rentables à long terme. Cette décision 
sera influencée par la rapidité de l’évolution de la technologie. Il peut, par 
exemple, être préférable d’acheter une machine à faible coût et à courte 
durée de vie dans une situation de marché où la technologie est susceptible 
de s’améliorer rapidement.
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Certains facteurs liés à la performance des machines et de l’usine 
dans son ensemble, mais qui sont souvent négligés dans le processus 
d’approvisionnement, sont :

 § Facilité de nettoyage - un facteur clé pour l’efficacité des machines et 
l’hygiène alimentaire.

 § Niveau de bruit produit - peut avoir un impact sur la productivité des 
travailleurs.

 § Espace occupé par la machine.

 § Contamination - en particulier par le CNSL dans le décorticage.

 § Poussière produite – contamination possible des amandes et danger 
potentiel pour les travailleurs.

 § Besoins et calendrier d’entretien.

 § Disponibilité des pièces de rechange.

Le but de ce qui suit est de donner à l’équipe d’approvisionnement ou au 
planificateur d’affaires une première séance d’information sur l’équipement de 
la transformation des noix de cajou.
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4.1 le calibrage de la noix

Étape du processus
Le calibrage de la NCB est effectué au début du 
processus de transformation, soit avant le stockage, 
soit avant la cuisson à la vapeur.

Son importance ? Le calibreur des noix élimine les corps étrangers et 
classe les noix en fonction de leur taille. Les machines 
disponibles classent la NCB en trois, quatre, cinq ou 
huit tailles. 

Les tailles les plus courantes sont 18 mm, 20 mm, 
22 mm et 24 mm. La taille de la NBC influe sur le 
décorticage ; par conséquent, les transformateurs 
doivent décider du nombre de calibres (trois, quatre, 
cinq ou huit) pour faciliter la gestion et la construction 
de la section du décorticage.

Capacités 
disponibles

Une quantité minimale de 200 kg est nécessaire 
pour qu’un calibreur fonctionne efficacement. Les 
capacités des calibreurs des noix de cajou brute 
disponibles vont de 500kg/heure à 3 MT/heure.

Facilité d’utilisation Un cylindre rotatif avec des tamis de différentes 
tailles permet aux NCB de passer par tailles à travers 
des tamis.

Entretien Doit être nettoyé régulièrement pour enlever les 
débris

Contrôle Moteur électrique simple et cylindre rotatif. La 
vitesse de rotation doit être surveillée et contrôlée 
pour une performance efficace. La qualité du moteur 
et des pièces mobiles détermine la durée de vie de 
la machine.

4. Equipements De Transformation  
     Du Cajou 
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Étape du processus
Le calibrage de la NCB est effectué au début du 
processus de transformation, soit avant le stockage, 
soit avant la cuisson à la vapeur.

Adaptabilité aux 
petites usines

Certaines petites usines de transformation ne calibrent 
pas les NCB. Des modèles adaptés aux petites usines 
sont désormais disponibles, notamment en Inde et 
au Brésil. L’utilisation de calibreurs assure l’efficacité 
du processus de transformation. Il est essentiel pour 
le décorticage mécanique de NCB.

Options La plupart des calibreurs peuvent être utilisés avec 
un dispositif de transport automatique.

Extensibilité Possibilités élevées de renforcement de la capacité 
de calibrage pour les petites et moyennes usines.

Faire attention à Taille du moteur électrique pour la capacité du 
calibreur et sa durabilité

Fournisseurs en 
Afrique

Presque tous les fournisseurs de la gamme complète 
de machines peuvent fournir en Afrique. 

Autres fournisseurs Agrotech, Brésil

Tranche de prix 
(2018)

US$5,400 - US$13,800

Un calibrage complet et un convoyage intégré sont 
disponibles, par exemple entre $30,000 et $40,000 
(MK Tech, Vietmold).
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Figure 1 : Calibreurs de noix brutes de cajou   

Source : GIZ/ComCashew

15Guides d’aide à la transformation de l’anacarde



4.2 Cuiseurs / Chaudières à vapeur
Étape du 
processus

Après le calibrage, la cuisson à la vapeur est la première 
étape réelle de transformation de la NCB

Son importance ? Dans la plupart des cas, les NCB sont cuites à la vapeur 
pour faciliter la coupe, réduire les cassures et protéger 
les mains des travailleurs contre le CNSL. La cuisson à la 
vapeur est une étape critique de la transformation de la 
NCB. Il faut faire attention à la durée de la cuisson à la 
vapeur, à la température et à l’humidité initiale des noix 
de cajou.

Capacité 
disponible 

250kg – 1000 kg 

Facilité 
d’utilisation

Les chaudières sont chargées et chronométrées. La 
durée de vaporisation nécessaire dépend de la qualité 
RCN et du type de chaudière. Les transformateurs 
doivent respecter les spécifications du fabricant en ce 
qui concerne la durée, la température et la pression 
d’air de la vapeur. Les chaudières rotatives sont plus 
complexes à utiliser, mais nécessitent moins de temps 
de vaporisation et permettent d’obtenir des lots plus 
importants.

Entretien Un entretien régulier est nécessaire pour un 
fonctionnement efficace des chaudières. Les chaudières 
rotatives équipées de monte-charges nécessitent des 
niveaux d’entretien fréquents et plus élevés.

Contrôle Il existe des modèles plus simples, préférés en Inde, 
mais qui nécessitent un contrôle manuel de la durée de 
cuisson. Les chaudières rotatives sont généralement 
plus avancées et disposent d’un système de contrôle du 
temps.

Durabilité pour 
les petites unités 
de transformation

Les chaudières de plus petite taille peuvent cuire entre 
2 à 2,5 tonnes par jour, ce qui peut convenir aux petites 
usines.

Les chaudières rotatives peuvent cuire jusqu’à 12 tonnes 
par jour, mais doivent correspondre à la capacité de 
l’usine au stade du décorticage et de dépelliculage. 

Options Système rotatif ou statique.
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Étape du 
processus

Après le calibrage, la cuisson à la vapeur est la première 
étape réelle de transformation de la NCB

Extensibilité Les machines sont relativement petites et de faible 
capacité. L’agrandissement s’effectue en ajoutant 
d’autres machines. Le décorticage de différents lots qui 
ont été cuits séparément ne pose généralement pas de 
problème.

Faire attention à Comme toujours avec les chaudières, il est essentiel de 
porter une attention particulière aux conduits et aux 
tuyaux. La perte de pression ou de température réduira 
l’efficacité, ce qui peut ne pas être évident. La vapeur 
peut être dangereuse et les travailleurs doivent être bien 
formés. 

Fournisseurs en 
Afrique

Vietmold, Cao Thanh Phat (CTP), MK Tech du Vietnam et 
divers fournisseurs Indiens.

Autres 
fournisseurs

Autres fournisseurs Indiens, fournisseurs Brésiliens pour 
les petites unités (50kg)

Tranche de prix 
(2018)

Chaudière de 320 kg, non extensible de 2 500 $ à 4 500

Chaudière rotative d’une capacité >320 kg avec chargeur 
entre $6,500 et $14,500
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Figure 2 : Cuiseurs / Chaudières à vapeur

Modèle africain                                                

Mini chaudière d’usine brésilienne

Sources : Gayathri Industries ; cashewmachines.com ; Rami International
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4.3 Machines manuelles à découper et à décortiquer
Étape du processus Après la cuisson à la vapeur et le refroidissement de la NCB, 

la coque est enlevée pour obtenir les amandes.

Son importance ? La coque est coupée sans affecter l’amande pour la garder 
entière. Les usines en Afrique rapportent que 90 % à 95 
% des amandes entières sont obtenues après la coupe 
manuelle, mais d’autres rapportent des niveaux aussi bas 
que 80 %. Une faible casse est un facteur clé pour une 
transformation de la noix de cajou réussie.

Capacité disponible La capacité de coupe manuelle dépend de la productivité 
par travailleur, ainsi que du nombre de travailleurs et d’outils 
de coupe. Actuellement, la productivité par travailleur par 
heures de travail dans les usines en Afrique varie entre 35 
kg à 40 kg.

Facilité d’utilisation Les deux pédaliers vietnamiens ont les meilleurs résultats 
en matière de coupe de gros volumes. Cependant, les 
travailleurs en Afrique préfèrent souvent les machines de 
coupe manuelles indiennes. Une formation de haut niveau 
des travailleurs à la découpe manuelle est essentielle.

Entretien Les lames de coupe doivent être affûtées et ajustées à la 
taille de la NCB. Les zones de coupe doivent être propres 
pour des raisons de qualité des amandes et l’hygiène 
alimentaire. A ce stade, l’amande est obtenue à partir de 
la coque.

Contrôle Les outils de coupe sont utilisés par des travailleurs 
individuels

Adaptabilité aux 
petites usines

Principalement utilisé dans les petites usines

Options Debout, pédale et levier 

Assis, deux pédales 

Assis, simple levier

Extensibilité Élevée

Faire attention à Répercussions sur la santé des travailleurs qui utilisent la 
pédale et le levier

Évolution de l’industrie Les machines à décortiquer sont parmi les équipements 
qui font l’objet des progrès les plus importants réalisés ces 
dernières années dans la technologie de transformation de 
la noix de cajou.

Fournisseurs actuels 
en Afrique

Meilleure ingénierie, Muskaan, Gayathri.

Autres fournisseurs 
possibles

Brazil Agrotech

Tranche de prix (2018) Entre $75 et $400
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 Figure 3 : Machines à décortiquer manuelle

Brésil 
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Inde

Source : GIZ/ComCashew

4.4 Machines automatiques de découpage/décorticage
Etape du processus Après la cuisson à la vapeur et le refroidissement 

de la NCB, la coque est enlevée pour obtenir des 
amandes.

Son importance ? La coque est coupée pour obtenir l’amande. Le 
décorticage automatisé entraîne une proportion 
plus élevée d’amandes brisées que le décorticage 
manuel. Aujourd’hui, la plupart des usines utilisent 
un procédé de décorticage mécanisé.

Capacité disponible 40 kg/heure à 2000 kg/heure (affirmations du 
fabricant). 

Gamme générale entre 400kg et1200kg par heure

Les machines à décortiquer ont tendance à ne traiter 
qu’une seule taille et sont conçues pour traiter cette 
taille en harmonie avec le système de calibrage, par 
exemple Vietmold a cité trois ou quatre machines 
comme nécessaires dans une usine à grand volume.
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Facilité d’utilisation Le calibrage est un aspect clé d’un décorticage 
mécanisé réussi. Les processus de calibrage et de 
coupe doivent être soigneusement étudiés ensemble 
lors de l’achat de l’équipement. Cela devrait inclure 
la prise en compte de l’uniformité de la matière 
première disponible.  

Les machines de décorticage doivent être bien 
entretenues et soigneusement surveillées. Le type 
de machines fonctionnant en processus continu 
est complexe et ne devrait être envisagé que pour 
une usine qui dispose d’une expertise technique et 
d’un accès à de bonnes communications pour des 
conseils de service et des pièces de rechange. 

Entretien La machine doit être nettoyée régulièrement. 
Les lames doivent être nettoyées et maintenues 
aiguisées. Les chargeurs doivent être dégagés et 
permettre l’écoulement.

Contrôle Les machines modernes de grande capacité, par 
exemple le modèle Oltremare, sont contrôlées 
électroniquement et conçues pour la transformation 
à moyenne et grande échelle.

Les modèles autonomes de faible capacité 
nécessitent souvent un réglage manuel avant que les 
noix ne soient introduites dans la machine pour la 
coupe.

Adaptabilité aux 
petites usines

Les modèles autonomes, par exemple le type Buddhi, 
sont adaptés aux petites usines. L’expertise technique 
appropriée est nécessaire pour un fonctionnement 
efficace et en particulier pour l’entretien.

Performance Selon les déclarations de performance des 
fabricants, au cours du premier cycle de décorticage 
on obtient entre 85 % et  95 % de NCB entière. Les 
brisures dans le processus de décorticage varient 
de 3 à 5 %. Les noix non coupées sont au maximum 
de 5%. Les affirmations des fabricants sont difficiles 
à étayer, surtout en ce qui concerne les modèles 
lancés récemment.
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Options Coupe manuelle, semi-mécanique et mécanique

Extensibilité Les modèles autonomes et autres petites machines 
sont mis à niveau en installant plus de machines dans 
la même zone. 

Les moyennes et grandes machines sont mises à 
niveau grâce à l’installation de machines modernes 
et plus efficaces, mais cela peut être coûteux car il 
faut installer des machines pour chaque calibre de 
noix de cajou.

Faire attention à Le nombre et le calibre des machines en fonction de 
leur convenance aux noix de la région.

La séparation de la coque et de l’amande (scooping), 
y compris la contamination possible de l’amande par 
le CNSL.

Assurez-vous que vous achetez le dernier modèle.

Évolution de 
l’industrie

Des machines de plus grande capacité sont 
maintenant disponibles. On s’attend à des 
améliorations au niveau de l’espacement et de la 
fiabilité.

Fournisseurs actuels 
en Afrique

MK Tech, Vietmold, Gayathri, Buddhi, 

Autres fournisseurs 
possibles

Nexgen, CTP, Muskaan.

Tranche de prix 
(2018)

$1.500 - $165.000 selon la capacité des machines. 
Cela couvre un intervalle de 40 kg par heure à 1200 
kg par heure. Il y a aussi une structure de main 
d’œuvre différente avec deux ouvriers nécessaires 
pour faire fonctionner la machine à petite échelle (40 
kg) et seulement cinq pour une machine de 1200 kg.

Pour les exploitants à grande échelle, un système 
de coupe entièrement mécanisé coûterait entre 
$400,000 et $450,000  pour une usine d’une 
capacité de 10 000 tonnes de NCB.
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Figure 3 : Machines automatiques de découpage et de décorticage 
Machines de Chine             

Buddhi
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Gayathri
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Vietmold

EQUIPEMENT DE DECORTICAGE DE NCB SM400

Capacité : 400-500 Kg de noix/heure

Sources : GIZ/ComCashew ; Buddhi Industries ; Gayathri Industries ; cashewmachines.com ; Vietmold

4.5 Séchoir à four
Etape du processus Après la coupe de la NCB et avant le dépelliculage

Importance ? Les noix décortiquées sont chauffées sur des plateaux 
pour rendre les pellicules cassantes, ce qui facilite le 
dépelliculage et réduit la casse, augmentant ainsi 
le rendement. Pour ce faire, on peut utiliser diverses 
sources d’énergie, notamment une chaudière à 
vapeur alimentée par des coques de noix de cajou, un 
échangeur thermique, l’électricité, le gaz ou l’huile.

Même le séchage pour obtenir un produit homogène 
pour l’étape suivante est un facteur clé pour une 
préparation optimale du dépelliculage.

Capacités 
disponibles 

Entre 500kg et 5000kg

Facilité d’utilisation Un séchoir moderne équipé de commandes 
électroniques et d’un ventilateur de circulation d’air 
est facile à utiliser. Les modèles plus anciens sans 
circulation d’air nécessitent une rotation manuelle 
des plateaux pour éviter que les amandes ne brûlent 
et constituent un risque important pour la couleur des 
amandes.
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Etape du processus Après la coupe de la NCB et avant le dépelliculage

Entretien Nettoyage régulier des plateaux et du four. Test des 
panneaux de contrôle pour un fonctionnement efficace.  

Contrôle De nombreux séchoirs à four modernes disposent 
d’un contrôle électronique complet. Les types les 
plus anciens sont contrôlés manuellement par des 
travailleurs qui règlent le temps et la température. Il 
est important de connaître la qualité des NCB pour 
déterminer le temps de séchage approprié.

Adaptabilité aux 
petites usines

Gamme de capacités. Au démarrage, s’assurer que la 
capacité du four peut être augmentée pour sécher des 
volumes d’amandes plus importants.

Options possibles Capacité / coût

Systèmes de contrôle

Rotation mécanisée ou manuelle

Extensibilité Le potentiel de modification est limité. Il est essentiel 
de tenir compte du plan d’expansion et de l’ambition de 
capacité à long terme lors de l’achat de cette section.

Faire attention à Entretien
Capacité de la chaudière
Qualité de l’équipement de contrôle
Circulation de la chaleur dans le four
Qualité des plateaux - assurer le respect des normes 
d’hygiène alimentaire

Évolution de 
l’industrie

Plus grande capacité avec tunnels de séchage et de 
refroidissement.
Réduction de la manutention manuelle.

Fournisseurs 
actuels en Afrique

Vietmold (SM Range), MK Tech, Gayathri (ASM 600). 

Autres fournisseurs 
possibles

Vérifiez les fournisseurs Indiens de taille moyenne.

Tranche de prix 
(2018)

Pour 1.2 tonnes, entre$10,000 -$15,000.

Construction entièrement électrique en acier : $39,000 
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Figure 5 :   Séchoirs à four

Ghana                                                                   

Vietnam

Source : GIZ/ComCashew
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4.6 Choc thermique / humidificateur
Étape du processus Après séchage, la préparation pour le 

dépelliculage

Importance ? C’est une option que l’on trouve dans les usines 
en Afrique - Après séchage, les amandes sont 
refroidies et traitées avec une courte bouffée 
de vapeur chaude dans une chambre de choc 
thermique pour détacher les pellicules.

Capacités disponibles Souvent fabriqué sur place. Les fabricants 
proposent des machines qui rendent cette 
opération obsolète.

Facilité d’utilisation L’amande est placée sur des plateaux et 
transportée sur roulettes dans la chambre de 
choc thermique pour être refroidie pendant un 
certain temps.

Entretien Nettoyage régulier de la chambre de choc 
thermique et vérification des sorties de vapeur.

Contrôle Le temps de refroidissement est contrôlé 
manuellement et la qualité de l’eau est testée 
pour s’assurer qu’elle est conforme aux directives 
d’hygiène alimentaire.

Adaptabilité aux petites 
usines

Elevée

Options possibles Chambres de choc thermique modernes 
combinées avec des fours de séchage

Extensibilité Le potentiel de modification est limité. Le choix 
de la taille de la chambre de choc thermique doit 
tenir compte des plans d’expansion.

Faire attention à La qualité de l’eau

La température de la chambre de choc thermique

Évolution de l’industrie Les fournisseurs d’équipement offrent des 
humidificateurs améliorés. Ce produit est 
mieux construit localement, par exemple par 
Technoserve.

Fournisseurs actuels en 
Afrique

Aucun fournisseur mais des conseils sont 
disponibles auprès de l’Alliance du Cajou Africain 
(ACA) et de Technoserve.

Autres fournisseurs 
possibles

Aucun

Tranche de prix (2018) Entre $1,000 et $3,000 en fonction de la capacité.
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Figure 6 : Chambre de choc thermique

Chariot à plateaux à Anatrans, Burkina Faso 

Source : GIZ/ComCashew
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4.7 Machines à dépelliculer
Étape du processus Après le décorticage et le séchage pour décoller la 

pellicule

Importance ? Les amandes sont dépelliculées par des ressorts 
rotatifs et/ou des brosses qui desserrent les pellicules. 
L’air comprimé est utilisé pour séparer la pellicule de 
l’amande. Un compresseur d’air est nécessaire pour 
faire fonctionner la dépelliculeuse.

Les dépelliculeuses ont connu des progrès significatifs 
au cours des deux dernières années. En particulier, 
l’utilisation accrue d’air comprimé a réduit le nombre 
d’amandes non pelés à chaque passage. 

Capacités 
disponibles 

Les fabricants affirment que les performances des 
machines peuvent atteindre 500 kg/heure.  Dans 
certains cas, la réduction de la proportion des amandes 
doit être effectuée deux ou trois fois dans la machine, 
certaines amandes étant éventuellement envoyées 
pour une finition manuelle.

La casse varie en fonction de la qualité de la NCB, de la 
gestion de la machine et de l’efficacité de la machine.

Facilité d’utilisation L’utilisation efficace des dépelliculeuses nécessite 
des connaissances techniques appropriées sur le 
fonctionnement et l’entretien de la machine. Il est 
important de comprendre les facteurs qui influencent 
la performance réelle de la dépelliculeuse dans votre 
usine.  

Il est très important d’obtenir le manuel d’instructions 
du fabricant publié dans une langue comprise par le 
personnel d’entretien.

Entretien Le nettoyage, le réglage régulier et l’entretien de 
la dépelliculeuse sont essentiels. Selon la capacité 
utilisée, les fabricants suggèrent un entretien complet 
deux fois par an.

Contrôle Panneau de commande électronique.

Adaptabilité aux 
petites usines

Ne convient pas aux petites usines. 

La petite machine Agrotech pourrait être une meilleure 
solution.

Possibilités Le dépelliculage manuel est la seule autre option. 
Lors d’un forum sur la transformation au SIETTA 
2018, les experts ont convenu que la mécanisation du 
dépelliculage serait leur priorité s’ils devaient choisir 
entre les sections.
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Sécurité sanitaire des aliments : La manutention, la préparation et le stockage 
des aliments de manière à prévenir les maladies d’origine alimentaire. Elle inclut 
un nombre de routines à suivre pour éviter des risques sanitaires potentiellement 
graves.

Séchage au four & humidification des amandes  : Application de la chaleur 
aux amandes, suivie par la mise des amandes dans des conditions humides. 
Tandis que le séchage réduit les niveaux d’humidité des amandes et contracte 
la pellicule, l’humidification augmente les niveaux d’humidité et entraine 
l’expansion de la pellicule. Ce processus facilite le retrait de la pellicule sans 
avoir à casser les amandes. Le processus est également décrit comme étant un 
‘choc thermique’. 

Traitement thermique  : Application de chaleur directe, d’huile chaude ou de 
vapeur aux noix de cajou en préparation pour le concassement des coques. Le 
traitement thermique facilite l’enlèvement des coques.

Une évaluation de l’impact environnemental  : Un rapport d’évaluation de 
l’impact possible d’une activité proposée sur l’environnement.

Unité de transformation satellite  : Petite unité de transformation locale 
connectée à une unité plus grande pour le produit final dans le but de 
décortiquer, dépelliculer et/ou calibrer les noix et est généralement située dans 
les villages isolés producteurs de NCB.  

Étape du processus Après le décorticage et le séchage pour décoller la 
pellicule

Extensibilité Les dépelliculeuses ne devraient être introduites 
qu’après que les travailleurs aient suivi une formation 
en dépelliculage manuel. Actuellement, la proportion 
de dépelliculage manuel dans les systèmes mécanisés 
en Afrique est estimée à 20-40 %. Ce niveau peut être 
réduit à 0 % en augmentant l’efficacité des machines 
de dépelliculage. 

Faire attention à Certains fabricants offrent encore des modèles plus 
anciens. Assurez-vous que vous achetez le modèle le 
plus récent.

Le problème le plus important selon les transformateurs 
est le nombre d’amandes non dépelliculées. Ces 
amandes doivent être dépelliculées manuellement et 
peuvent augmenter le taux de brisure. Les amandes 
non dépelliculées peuvent être liées à la qualité - en 
particulier à la manipulation après récolte de la NCB 
- autant qu’au fonctionnement de la dépelliculeuse. 
Les fabricants affirment que le taux de réussite du 
dépelliculage se situe entre 80 et 95 %, mais les 
rapports des usines suggèrent que ce taux pourrait en 
fait être aussi bas que 70 %. Le taux d’amandes brisées 
serait de 4 à 8 %, ce qui semble conforme à l’expérience 
des transformateurs.

Évolution de 
l’industrie

Les transformateurs installent la nouvelle génération 
de machines améliorées.

Fournisseurs 
actuels en Afrique

Oltremare, Vietmold, MK Tech., Gayathri, Best 
Engineering, My An   

Autres fournisseurs 
possibles

Des fabricants Indiens pour les installations à petite 
échelle - voir la liste des fournisseurs.

Tranche de prix 
(2018)

Les machines à dépelliculer sont entre $13,000 et 
$25,000

Les machines à dépelliculer avec compresseur sont 
entre $25,000 et $50,000. 

Les machines à petite échelle sont à $3,300 (50-60kg 
par heure)
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Figure 7 : Dépelliculeuse automatique
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Sources : Gayathri Industries ; cashewmachines.com ; Oltremare

34 Guides d’aide à la transformation de l’anacarde



4.8 Machine à classer les amandes entières
Étape du processus de 
transformation

Après le dépelliculage, les amandes sont triées 
selon les différents grades, par couleur et par 
calibre.

Importance ? Ce domaine est devenu plus complexe ces 
dernières années. La plupart des usines nouvelles 
et modernes utilisent un type de trieuse de couleur 
pour classer selon WW, SW, SSW et DW. Ceci est 
dû à la disponibilité de trieuses de couleurs plus 
compétitives sur le plan des coûts. C’est aussi le 
résultat de la croissance du nombre d’usines. Les 
trieuses de couleur modernes peuvent utiliser la 
technologie d’imagerie, les rayons X et le laser.

La deuxième partie du processus est le classement 
des grains en fonction de leur taille, qui est 
généralement un processus mécanique.

Capacités disponibles Les trieuses par couleurs peuvent classer jusqu’à 1 
tonne par heure.

Les classements mécaniques de 80 kg/heure -à100 
kg/heure

Facilité d’utilisation Le classement se fait le plus souvent manuellement. 
Dans les systèmes de classement mécanisés, les 
transformateurs ont constamment éprouvé des 
problèmes de mauvais classement et de brisure 
des amandes. D’autres recherches sont nécessaires 
pour améliorer l’efficacité des machines de 
classement des amandes entières.

Entretien Les machines électroniques nécessitent un 
entretien régulier et de haut niveau.

Contrôle Panneaux de contrôle électroniques

Adaptabilité aux 
petites usines

Ne convient pas aux petites usines en raison des 
coûts élevés et des grands volumes d’amandes 
nécessaires pour la machine. La complexité 
technique de la machine nécessite une expertise de 
gestion spécialisée.

Options possibles Le classement manuel est la seule autre option.

Extensibilité Pas adaptable aux systèmes des petites et 
moyennes usines
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Étape du processus de 
transformation

Après le dépelliculage, les amandes sont triées 
selon les différents grades, par couleur et par 
calibre.

Faire attention à Exagération des affirmations du fabricant quant à 
la performance de la machine

Évolution de l’industrie Les transformateurs exigent une plus grande 
précision et un traitement plus rapide de la part des 
trieuses de couleur. Ces facteurs sont actuellement 
liés au prix de la machine avec des niveaux élevés 
de précision et de capacité disponibles auprès de 
fabricants de haute qualité / coût.

Des fabricants comme Nanopix, en Inde, ont mis 
au point des trieuses qui apprennent et améliorent 
l’identification grâce à l’utilisation de l’intelligence 
artificielle.

Fournisseurs actuels 
en Afrique

Oltremare, Buhler, China Meyer, Nanopix.

Autres fournisseurs 
possibles

Cao Thanh Phat (CTP), Viet Mold, MK Tech 

Tranche de prix (2018) Les trieuses de couleur sont entre $16,000 et 
$65,000 

Les trieuses mécaniques sont entre $3,200 et 
$15,000 
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Figure 8 : Machine à calibrer

Trieuse par Taille

 

Sources : Gayathri Industries ; cashewmachines.com ; Buhler
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Le modèle KF de Calibreuse d’amandes de cajou  

Le modèle KM de Trieuse de coque et d’amande de cajou

Source: MEYER Optoelectronic Technology Inc.
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4.9 Machines à calibrer les amandes de noix de cajou brisées
Étape du processus 
de transformation

Après dépelliculage, les amandes brisées sont 
calibrées

Son Importance ? La calibreuse trie tous les grains cassés par calibre 
selon les normes internationales de qualité.

Capacités disponibles Jusqu’à 150 kg/h.

Facilité d’utilisation Les amandes brisées sont étalées sur des tamis de 
triage pour trier les amandes brisées, conformément 
aux normes de qualité internationales et aux 
spécifications de l’acheteur.

Entretien Nettoyage régulier des tamis de triage.

Contrôle Panneau de commande électronique

Adaptabilité aux 
petites usines

Élevée

Options possibles Classement manuel 

Extensibilité Haut potentiel d’adaptation. Intégrer une extensibilité 
au stade de la planification de l’usine.

Faire attention à La qualité et fiabilité des machines. 

Le respect des normes d’hygiène alimentaire.

Évolution de 
l’industrie

Recherche continue pour des usines de petite taille.

Fournisseurs actuels 
en Afrique

Best Engineering, Gayathri, Vietmold, Muskaan

Autres fournisseurs 
possibles

De nombreux fournisseurs proposent cette machine 
avec des tranches de prix définies par capacité.

Tranche de prix 
(2018)

Entre $2,400 et $3,800

Un système de triage en continu complet avec des 
rampes de chargement entre $25,000 et $30,000 
pour un système de 800kg à 1000 kg par heure.
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Figure 9 : Séparateurs des amandes en morceaux

Source : GIZ/ComCashew
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4.10 Machines d’emballage sous vide

Etape du processus La dernière étape de la transformation de la noix de 
cajou est l’emballage sous vide.

Son importance ? Les machines d’emballage sous vide ne sont 
généralement pas conçues spécifiquement pour 
l’industrie de la noix de cajou. Par conséquent, 
l’éventail des fournisseurs est large, avec des 
sociétés spécialisées dans les machines d’emballage 
offrant des solutions autonomes, et des sociétés 
spécialisées dans les équipements de transformation 
des noix de cajou offrant des machines intégrées 
de conditionnement. En général, les machines 
d’emballage peuvent être achetées en tant qu’unités 
autonomes, car il est très simple de les adapter au 
reste du processus.

Les amandes sont introduites dans une machine 
d’emballage sous vide, manuellement ou par 
convoyeur, avec contrôle du poids et détecteur de 
métaux. Cette machine aère et nettoie les grains. Il 
remplit et pèse les amandes dans des sachets. Les 
sachets sont ensuite scellés sous vide et stockés, 
prêts à être expédiés, soit emballés dans des cartons 
à marquer avant l’expédition, soit simplement dans 
les emballages sous vide prêts pour l’emballage 
final.

Capacité disponible La capacité n’est un problème que pour les plus 
grandes usines, avec des machines généralement 
capables de dépasser 2 MT/heure (25 000 tonnes 
équivalent RCN par an).

Facilité d’utilisation Les machines sont relativement simples à utiliser 
dans un processus semi-mécanisé, mais peuvent 
être plus complexes si un système d’alimentation 
mécanisé ou un système automatique est utilisé.

Entretien Nettoyage quotidien et contrôle régulier des 
peseuses. Les produits emballés devraient être 
testés pour l’intégrité des joints, la pression du vide 
et la qualité de l’injection de gaz.

Contrôle Panneaux de contrôle électroniques directs pour 
régler le poids, le vide et le rétro-rinçage.

Adaptabilité aux 
petites usines

Si un petit transformateur cible les marchés 
d’exportation, une machine d’emballage est 
nécessaire, même si la capacité de la machine peut 
être bien supérieure au volume transformé par 
l’usine.
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Etape du processus La dernière étape de la transformation de la noix de 
cajou est l’emballage sous vide.

Options Les emballages en boîtes, particulièrement 
demandés par les acheteurs des pays du Golfe

Extensibilité Il est peu probable que la machine d’emballage soit 
un obstacle à l’expansion en raison de sa capacité.

Faire attention à L’intégrité du joint hermetique sous vide.

Le rétrobalayage uniforme et efficace du gaz.

La disponibilité des sachets, délai de livraison et 
coût des sachets.

Développement de 
l’industrie

Les développements des dernières années ont été 
peu nombreux, étant donné la nature déjà avancée 
de cette section. Les principaux progrès ont porté 
sur l’alimentation et le transport des amandes vers 
les machines et sur l’évolution des gaz utilisés.

Fournisseurs présents 
en Afrique

Oltremare, Multivac, Sepack, Libra MK Tech.

Autres fournisseurs 
possibles

Des machines de haute qualité en provenance 
d’Europe à un prix plus élevé.

Tranche de prix (2015) Emballeuse sous vide avec convoyeur et filtre, 
environ à $30,000 

Emballeuse à petite échelle environ à $3,300 

Détecteur de métaux entre $3,000 et $16,000 selon 
la qualité et la capacité.
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Figure 10 : Machine d›emballage sous vide 

Ghana 

Sources : GIZ/ComCashew ; Gayathri Industries ; cashewmachines.com

Sources : NCP ; Oltremare
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Lectures recommandées 
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Amande : Le produit de consommation obtenu après la transformation de la 
noix de cajou brute est l’amande. L’amande est la partie comestible de la noix 
de cajou brute.

Bain de baume de cajou : Méthode de traitement thermique utilisant un bain de 
baume de coque de cajou pour extraire le CNSL des noix de cajou brutes afin 
de les rendre cassantes.

Classification : La classification des amandes en fonction de la couleur, de la 
forme (entière/éclatée) et de la taille. La classification est effectuée à la main 
ou à l’aide de machines.

Calibrage des noix de cajou brutes : Le regroupement des noix de cajou brutes 
(NCB) en différentes tailles (sur la base du diamètre des noix) pour faciliter le 
décorticage et réduire la brisure durant le processus.

Cashew Nut Shell Liquid (CNSL) : Baume de coque de cajou. Le liquide corrosif 
qui se trouve dans la coque du cajou.

Chaine de transformation du cajou  : Un ensemble complet d’équipements 
requis pour la transformation des NCB.

Concassement manuel : Le décorticage (séparation de l’amande de la coque) 
de la noix de cajou brute à l’aide d’une petite décortiqueuse manuelle.

Conventionnel  : Les amandes de cajou produites et transformées sans 
certification biologique ou commerce équitable

Coque : Couche extérieure de la noix de cajou brute avant le décorticage.

Décorticage  : Retrait de l’amande de cajou de sa coque ou séparation de 
l’amande et de sa coque en cassant ou coupant pour exposer l’amande et la 
pellicule pour la séparation.

Dépelliculage  : Retrait de la pellicule des amandes. L’objectif est d’obtenir 
des amandes entières et intactes. Le dépelliculage est effectué soit par des 
dépelliculeuses ou manuellement à l’aide de petits couteaux.

Emballage sous vide : Méthode exigée par les acheteurs pour le conditionnement 
des amandes. Le processus implique un vide avec un mélange de dioxyde de 

Glossaire des termes de la  
Transformation des Noix de Cajou Brutes
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carbone et d’azote pour prolonger la durée de vie des amandes.

Entreposage : Stockage des noix de cajou brutes obtenues pour le traitement. 
L’entreposage assure l’approvisionnement continu des noix tout au long de 
l’année.

Grillage en tonneau : La méthode de traitement thermique des noix de cajou 
brutes par l’utilisation d’un chauffage direct sur les noix de cajou brutes dans 
un tonneau.

HACCP : Analyse des risques et points critiques de leur maîtrise - Système de 
sécurité en usine

Hygiène alimentaire  :  La manutention, la préparation et le stockage des 
aliments de manière à prévenir les maladies d’origine alimentaire. Elle inclut un 
nombre de routines à suivre pour éviter des risques sanitaires potentiellement 
graves.

NCB : Noix de Cajou Brutes - également appelées noix en coque. Ces dernières 
sont des noix de cajou brutes séchées avec leur coque encore intacte

Normes de qualité : Un ensemble de critères sur les exigences, spécifications, 
directives ou caractéristiques pour assurer que les matériaux, produits, 
processus et services sont adaptés à leur objet.

Pellicule  : Peau intérieure entourant l’amande de cajou après le retrait de la 
coque. La pellicule se trouve entre la coque et l’amande blanche. Durant le 
traitement, la pellicule est retirée après avoir été rendue cassante ou molle au 
moyen du traitement thermique.

Rendement (dans le commerce des NCB)  : Poids des amandes en livre par 
sac de 80 kg de noix en coque. Le rendement (dans le commerce des NCB) 
n’est pas identique au rendement en amandes dans la mesure où le test de 
coupe n’établit pas les brisures, les pertes au cours de la transformation et la 
classification.

Rendement de la transformation  : Masse d’amandes en gramme par 
kilogramme de noix en coque (%)

Rendement en amandes  : Le poids des amandes obtenues durant la 
transformation d’une quantité donnée de NCB, généralement exprimé en 
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pourcentage.

Rendement par hectare ou arbre  : Poids brut de noix de cajou par arbre ou 
par hectare. 

Séchage au four & humidification des amandes  : Application de la chaleur 
aux amandes, suivie par la mise des amandes dans des conditions humides. 
Tandis que le séchage réduit les niveaux d’humidité des amandes et contracte 
la pellicule, l’humidification augmente les niveaux d’humidité et entraine 
l’expansion de la pellicule. Ce processus facilite le retrait de la pellicule sans 
avoir à casser les amandes. Le processus est également décrit comme un ‘choc 
thermique’. 

Traitement thermique : Application de chaleur directe, d’huile chaude ou de 
vapeur sur les noix de cajou en préparation pour le concassement des coques. 
Le traitement thermique facilite l’enlèvement des coques.

   

78 Guides d’aide à la transformation de l’anacarde



ACA Alliance du Cajou Africain

AFI Association of Food Industries, USA

BMGF Fondation Bill & Melinda Gates

BRC British Retailers Consortium

CEE Commission Economique des Nations unies pour l’Europe 

CEPCI Conseil Indien de Promotion de l’Exportation de l’Anacarde 

CNSL Baume de coque de cajou

GIZ/ComCashew initiative du Cajou Compétitif, exécutée par la GIZ (appelée 
iCA jusqu’en avril 2016 et MOVE depuis Janvier 2022 )

 

FAO  Organisation des Nations Unies pour l’Alimentation et 
l’Agriculture 

FAOSTAT Base de données statistiques fondamentales de 
l’organisation des Nations Unies pour l’Alimentation et 
l’Agriculture  

FSMS Food Safety Modernisation Act 

GIZ                                  Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit 
GmbH (Coopération internationale Allemande)

HACCP Analyse des risques – points critiques pour leur maîtrise  

iCA initiative du Cajou Africain, exécutée par la GIZ (rebaptisée 
ComCashew depuis mai 2016 et MOVE depuis janvier 2022)

NCB Noix de Cajou Brutes 

ONG Organisation Non Gouvernementale 

p/p Poids par poids

QMS Système de gestion de la qualité 

  

TNS TechnoServe 

 

UE Union Européenne  

US/USA États-Unis d’Amérique 

USDA Département de l’Agriculture des États-Unis

Acronymes Et Abréviations 
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Les Chaînes de valeur orientées vers le marché pour 
l’emploi et la croissance dans la région de la CEDEAO 
(GIZ/MOVE-ComCashew)

MOVE est un projet qui promeut les chaînes de valeur orientée vers le marché 
afin de créer des emplois et des revenus dans la région de la CEDEAO. MOVE se 
concentre sur la construction de chaînes de valeur résiliente de la noix de cajou 
et du riz pour contribuer à la création d’emplois et de revenus en Afrique de 
l’Ouest.  MOVE est mis en œuvre au Nigeria, au Ghana, au Burkina Faso, en Sierra 
Leone et en Côte d’Ivoire, et représente la fusion de deux projets régionaux 
bien établis : l’Initiative Compétitive pour le Cajou (ComCashew) et l’Initiative 
Compétitive pour le Riz Africain (CARI). Les deux marques respectives (CARI 
et ComCashew) sont maintenues sous l’égide du projet MOVE. 

 Ce projet présente un nouveau modèle innovant de large partenariat 
multipartite en matiere de coopération pour le développement. MOVE est un 
programme de partenariat privé-public exécuté par la Deutsche Gesellschaft für 
Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH, avec un financement du Ministère 
fédéral allemand pour la coopération économique et le développement (BMZ), 
Fondation Gate, Union European ainsi que des Partenaires de coopération des 
secteurs public et privé. 

Nouvellement crée en 2022, MOVE est une suite logique de ComCashew ; 
et il serait impossible de mentionner ce nouveau projet sans reconnaitre les 
exploits de ComCashew. En effet, en 2021 sous son ancien nom ComCashew, 
plus de 720,000 producteurs d’anacarde formés ont réussi à atteindre un 
revenu familial annuel supplémentaire d’au moins US $600. De ce fait, l’un 
des principaux objectifs de MOVE est d’accroître la compétitivité des petits 
exploitants Africains de l’anacarde, des transformateurs, et d’autres acteurs le 
long de la chaine de valeur, pour réaliser une réduction durable de la pauvreté 
dans les pays membres du projet.  

En plus d’accroître le revenu direct des exploitants, MOVE tente d’améliorer 
la capacité de transformation de l’anacarde en Afrique, en développant des 
liens de chaine d’approvisionnement durables et en appuyant une meilleure 
organisation et coordination du secteur du cajou. La GIZ/MOVE-ComCashew 
renforce également les initiatives dans le secteur de l’anacarde et répond aux 
questions concernant l’investissement et la transformation. 

Il est temps d’accumuler et de partager les précieuses expériences et 
connaissances acquises de la noix de cajou sur sa production, sa transformation, 
et ses produits dérivés, avec le secteur ; ainsi qu’avec les investisseurs potentiels 
dans le secteur de la transformation de l ‘ anacarde.
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Ce livre sur l’équipement de transformation des noix de cajou a pour but de 
fournir une vue d’ensemble des informations techniques sur une gamme 
de machines de transformation des noix de cajou et de fournir une liste de 
fournisseurs d’équipement de transformation sélectionnés. Il s’agit d’un guide 
pratique sur le choix des équipements de transformation et leur fonction dans 
le processus. 

Il fournit des informations précieuses sur les points suivants :

 § Sélection des équipements, mis en service, installation et gestion des 
machines

 § Informations techniques sur une gamme de machines de transformation de 
noix de cajou 

 § Les noms et les coordonnées de 170 fournisseurs d’équipement de 
transformation sélectionnés 

 § Des lignes directrices de base et des informations sur les différents types 
d’équipements de transformation et leur fonction dans le processus.

Autres titres de cette série : 

 § Guide de transformation des noix de cajou Numéro 1 : Guide sur le processus 
de transformation de l’anacarde

 § Guide de transformation de la noix de cajou Numéro 2 : Opportunités et 
défis de la transformation de l’anacarde.

 § Guide de transformation des noix de cajou Numéro 4 : Directrices pour le 
choix de l’équipement de transformation des noix de cajou brutes

 § Guide de transformation des noix de cajou Numéro 5 : Directives sur 
l’hygiène alimentaire, la traçabilité et la durabilité dans la transformation de 
la noix de cajou brute  


